
COLLARI PRONTO SOCCORSO
FIRST-AID COLLARS
COLLIERS DE PREMIER SECOURS
COLLARES PRIMEROS AUXILIOS
COLARES PRONTO SOCORRO
ERSTE-HILFE-HALSBÄNDER
ΚΟΛΑΡΑ ΠΡΩΤΩΝ ΒΟΗΘΕΙΩΝ
ELSŐSEGÉLYNYÁGOLÓK
EERSTE HULP-HALSBANDEN
OBROŻE PIERWSZEJ POMOCY
GULERE DE PRIM AJUTOR
FÖRSTA HJÄLPEN KRAGE
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DASER S.r.l.
Via Trentino, 4 – Fraz. Padernello
31038 Paese (TV)
Made in Italy

EL100#I (GIMA 34620) - EL100#P (GIMA 34621) - EL100#8 (GIMA 34622) 
EL100#1 (GIMA 34623) - EL100#2  (GIMA 34624) -  EL100#3  (GIMA 34625) 
EL103#I (GIMA 34630) - EL103#P (GIMA 34631) - EL103#8 (GIMA 34632) 
EL103#1 (GIMA 34633) - EL103#2 (GIMA 34634) - EL103#3 (GIMA 34635)

È necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito al fabbricante e 
all’autorità competente dello Stato membro in cui si ha sede. 
All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and competent autho-
rity of the member state where your registered office is located. 
Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré au fabricant et à l’au-
torité compétente de l’état membre où on a le siège social. 
Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentra la sede sobre cual-
quier incidente grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le hemos suministrado. 
É necessário notificar ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-membro onde ele está sediado qualquer acidente 
grave verificado em relação ao dispositivo médico fornecido por nós. 
Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten medizinischen Gerät muss unbedingt dem Hersteller und 
der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem das Gerät verwendet wird, gemeldet werden.
Σε περίπτωση που διαπιστώσετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό σε σχέση με την ιατρική συσκευή που σας παρέχουμε θα 
πρέπει να το αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεστε.
A gyártónak, illetve a székhely szerinti tagállam illetékes hatóságának jelezni kell bármilyen olyan súlyos balesetet, amely az 
általunk szállított orvostechnikai eszközzel kapcsolatban történt. 
Alle ernstige ongelukken die zich in verband met het door ons geleverde medische hulpmiddel voordoen, moeten gemeld wor-
den aan de fabrikant en aan de bevoegde instantie van de lidstaat waar u gevestigd bent.
Należy poinformować producenta i kompetentne władze danego Kraju członkowskiego o każdym poważnym wypadku związ-
anym z wyrobem medycznym naszej produkcji.
Orice accident grav produs, privitor la dispozitivul medical fabricat de firma noastră, trebuie semnalat producătorului și autori-
tății competente în statul membru pe teritoriul căruia își are sediul utilizatorul.
Det är nödvändigt att meddela tillverkaren och de behöriga myndigheterna i den berörda medlemsstaten, om alla allvarliga 
olyckor som inträffat i samband med den medicintekniska utrustning som levererats av oss.
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CARACTERISTICI
Gulerele de prim ajutor GIMA sunt concepute pentru a garanta cea mai mare eficiență, confort și siguranță în ceea ce 
privește susținerea și corectarea poziției în situațiile de prim ajutor. Sunt echipate cu o structură portantă din plastic, 
prevăzută cu orificii mici, pentru a permite pielii să respire. Învelișul intern este fixat cu ajutorul unor nituri din plastic și 
este complet lavabil. Acest tip de guler de prim ajutor GIMA este echipat cu un orificiu frontal, care permite efectuarea 
unei traheotomii în caz de necesitate.
Toate gulerele de prim ajutor sunt prevăzute cu o bărbie anatomică și o prindere tip Velcro, ceea ce face ca pacientul să 
poată regla mai ușor produsul.
Produsul sau componentele sale nu pot fi utilizate în scopuri diferite de cele specificate în acest manual.

PREVEDERI
Gulerul de prim ajutor GIMA trebuie asamblat de către personalul calificat instruit cu privire la utilizarea acestui tip de 
produs; în plus, pacientul trebuie verificat atât timp cât poartă gulerul.
Deoarece produsul poate intra în contact sau interacționa cu alte dispozitive, se recomandă să verificați în prealabil 
compatibilitatea fizică și funcțională a acestuia.

  În prezența plăgilor și a stărilor infecțioase, adresați-vă unui medic pentru un tratament corespunzător și solicitați 
indicații privind curățarea produsului!

  Nu utilizați produsul dacă prezintă deteriorări. Adresați-vă vânzătorului dumneavoastră.

Deoarece produsul este fabricat din materiale rezistente la coroziune, adecvate condițiilor de mediu prevăzute pentru 
utilizarea sa normală, acesta nu necesită îngrijire specială. Totuși, este necesar să-l depozitați într-un loc închis, asi-
gurându-vă că este protejat de praf și murdărie pentru a-i asigura condițiile de igienă. De asemenea, se recomandă 
depozitarea produsului într-un loc unde personalul poate ajunge ușor în caz de nevoie.

UTILIZARE
Dispozitivul trebuie poziționat corect pe ambele părți și pacientul trebuie să se simtă complet confortabil. Întrucât struc-
tura portantă este realizată din material plastic, asigurați-vă că acesta nu provoacă daune sau iritații pacientului; în plus, 
în timpul aplicării, structura acestuia nu trebuie modificată pentru a garanta o funcționalitate corectă. În cazul în care pa-
cientul prezintă semne de hiperpresiune sau disconfort din cauza rigidității dispozitivului, îndepărtați-l imediat până când 
situația s-a normalizat complet. În cazul în care subiectul însuși nu este capabil să manifeste un astfel de disconfort sau 
efecte nedorite care decurg din prezența gulerului, efectuați inspecții periodice pentru a verifica situația.
Medicul trebuie să informeze pacientul despre timpii de utilizare ai dispozitivului în funcție de tipul de patologie. Succesul 
aplicației depinde de grija pacientului în respectarea instrucțiunilor medicului și de contactele continue cu acesta.

ÎNTREŢINERE
Produsul poate fi spălat cu apă curentă rece sau caldă și săpun neutru.
Nu folosiți produse chimice agresive (înălbitor, amoniac, solvenți...), care ar putea afecta funcționalitatea produsului. Nu 
expuneți produsul la solicitări mecanice excesive pentru a putea evita afectarea funcționalității acestuia. Efectuați con-
troale periodice pentru a vă asigura că dispozitivul nu a suferit modificări care i-ar putea pune în pericol funcționalitatea.
Durata de viață a produsului poate varia în funcție de aplicația terapeutică; pentru a garanta o durată mai lungă de viață 
a produsului, se recomandă utilizarea corectă, întreținerea și verificarea periodică a acestuia.

TERMENI DE GARANȚIE GIMA
Se aplică garanția standard B2B Gima de 12 luni..

Cod produs A se păstra ferit de razele soarelui Citiți instrucțiunile de utilizare

Număr de lot A se păstra într-un loc răcoros și 
uscat

Atenție: Citiți și respectați cu 
atenție instrucțiunile (avertis-
mentele) de utilizare

Producător
Dispozitiv medical realizat în 
conformitate cu prevederile regula-
mentul (UE) 2017/745

Dispozitiv medical 
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